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Introduction

This is a Greek Septuagint reader for the Book of Genesis. It is
designed as a useful cost-efficient tool for two groups of people.
First, for students or scholars new to the Septuagint, or curious
to explore what it is. Second, for students learning Koine Greek
after a year’s worth of study this series provides the material to
grow in reading ability from the primary texts.!

The book of Genesis contains stories of creation and the
patriarchs. These have been foundational for many Jews and
Christians through the centuries. Their familiarity makes them
an excellent place to start for beginner and intermediate readers.

What is the Septuagint?

The term Septuagint is often used to mean “the Greek
translation of the Old Testament/Hebrew Bible,” but this is
imprecise and requires clarification.  Strictly speaking, the
Septuagint refers to the earliest Greek translation of the Hebrew
Torah, that is, the rendering of the Pentateuch into Greek.
A doubtful legend concerning this translation by seventy(-two)
translators is recounted in the Letter of Aristeas from the second
century BCE. The supposed number of translations gives us its
name ‘Septuagint’, since septuaginta means seventy in Latin,
and abbreviation LXX, which is 70 in Roman numerals. While,
the Septuagint strictly refers to the initial translation of the
first five books of the Bible, it has come to refer to many more
books. Its boundary usually includes all those works transmitted
in the great Greek uncial manuscripts, such as Codex Vaticanus,
Sinaiticus, and Alexandrinus.

! Koine Greek is the common term for what has historically and inaccurately
been known as Biblical or New Testament Greek. The best term to describe the
language is Post-Classical Greek.

vii



viii INTRODUCTION

I retain the definite article with Septuagint, despite a modern
trend to speak of septuagints in the plural. Undoubtably there
were numerous early revisions of the Septuagint, such as the
Theodotion revision of Daniel quoted in the New Testament.
However, these can almost all be traced back to single original
‘Ur-texts’? In text critical circles it is common to refer to the
original text as the Old Greek (OG), distinguish it from later
revisions, such as Theodotion, or kaige.

I speak of the Greek translation of the Old Testament/Hebrew
Bible, but this did not exist at the time of translation. The
boundaries of the Hebrew Bible were not established at the time
of the Septuagint translations. This can be inferred from the
different books that made the ‘canons’ several centuries later.
The Septuagint includes the deuterocanonical or apocryphal
books rejected by the Rabbis and Protestants.?

Why Read the Septuagint?

First, the Septuagint is often the Bible of the New Testament
authors and church fathers. They generally cite the Septuaignt,
not the Hebrew proto-Masoretic Text. While almost always the
same, the texts differ at some points of interest. For example,
Habakkuk 2.4 plays a key role in debates recorded in the New
Testament around the nature of justification (cf. James 2.24,
Romans 1.17, Galatians 3.11, Hebrews 10.38). The Septuagint
translation of the verse reads a yod for waw as the pronominal
suffix to 11'1;1?3&3 and so changes the subject of faith. This
rendering enabled a theology of justification to develop in Paul
and his circles. The Hebrew Masoretic Text (MT) and kaige
revision of the Septuagint disagree suggesting it is the person’s
own faithfulness. On the other hand, the Septuagint leaves
open room for Paul to develop his alternative understanding
of justification through faith, or God’s faithfulness. Second,
the Septuagint is fundamental for understanding koine or Post-
Classical Greek. This is the language of the New Testament

2 This is not necessarily the case with the Hebrew Bible for which late revisions
are evident and the search for Ur-texts as proposed by the Hebrew Bible Critical
Edition is problematic.

3The Psalms of Solomon and Book of Odes are sometimes also included,
although they are classified under the Pseudepigrapha.
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and early church fathers. Third, in places the Septuagint
contains hints at early Jewish biblical interpretation, though
these are more common in the Aramaic targums and genre of
rewritten scripture. Fourth, an understanding of the Septuagint
is fundamental for textual criticism of the Hebrew Bible. The
Septuagint sometimes reflects texts slightly earlier than the
Hebrew Masoretic Text.

How to Use This Reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

e The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.

e Proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when relevant
in footnotes. These are displayed in two separate levels of
footnotes. The primary level contains the glosses of all the rarer
words, and if necessary their morphology. The secondary level is
only for displaying complex morphology of common words that
might be useful for beginner and intermediate readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation
possibilities in the primary footnotes. These less frequent
words are defined as those that occur 90 times or fewer in
the Septuagint. It is assumed that after one year’s study, a
student will know most common words. Students coming from
the New Testament should watch out, several of these words that
are common in the Septuagint are rare in the New Testament.
These 0 distinct lexemes occur 0 times in the Book of Genesis.
This accounts for 0% of the 0 words found in the book. An
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alphabetical list of these words may be consulted in the glossary
found among the appendices of this book.

For example, in Jonah 1:4, we encounter the word xAvdwv*. The
word is uncommon, occurring only nine times in the Septuagint.
Therefore, it is glossed in the primary footnotes. The lexeme
behind the word is in bold type ®¥Addwv. It is followed by
grammatical data where necessary, in this case ending &vog,
6 which refer to the genitival form ending (&veg) and gender
(6). After the underlying lexeme, and grammatical data, basic
English glosses are supplied followed by the frequency of the
lexeme in the Septuagint in parentheses. These glosses contain
the main translation possibilities for the word. They are
consistent throughout the reader, not context specific. This
means they are suitable for memorising as the readers works
through the book. It also means a reader learns not to depend
too heavily upon glosses, given a word can have an unusual, or
very specific meaning determined by the context.

Many of the glosses are based on A Manual Greek Lexicon of the
New Testament by Abbott-Smith.* T have lightly updated the
language and translations offered. Words not found in the New
Testament, or those with different meanings in the Septuagint
have been updated based on LSJ. The glosses offer the more
common translations of the words, though context is key for
meaning. These glosses are spelled according to British English.

The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They
restart at a on every new page and chapter. If a word appears
multiple times in a single page, then subsequent occurrences will
refer to the first gloss using the same alphabetical footnote mark.

b b

For example, oxotia” ... oxotig”.

4 G. Abbott-Smith. A Manual Greek Lexicon of the New Testament. Edinburgh:
T & T Clark, 1923.

a ®A0dwv, Gvog, 6. billow, surge. (9) b oxotia, ag, 7. darkness, dark. (17)
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Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncommon
words these are supplied alongside the gloss, for example, &véy.*
This indicates the form évéPy is the aorist active indicative third-
person singular of the verb éufaivw. It is glossed because this
root aorist differs to the present stem. For common words
that contain a difficult form, a secondary set of footnotes are
supplied. These footnotes contain no glosses as the reader
is expected to know the basic glosses. Instead only the
underlying lexeme in the present tense is displayed with the
relevant morphological parsing. For example, edpev’ (Jonah
1:3) is a second aorist active indicative third-person singular,
from edpiokw. Unlike the primary footnotes, these secondary
footnotes are listed numerically. This allows the reader who is
competent with morphological forms to skip over these words
without distraction. These grey italicised footnotes should not
be confused with verse numbers (e.g.,!) which are bold and sans-
serif.

Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in
grey; for example, Twvav. These are the proper nouns that occur
90 times or fewer in the Septuagint. Common proper nouns are
left in black as it is assumed the reader is familiar with these.
For example, Todda is not glossed.

Verb and Noun Paradigms

Several paradigms are listed among the appendices to help the
reader’s recall. These include verbs, nouns, and adjectives.
The declension tables, like the spelling adopt British English
standards, hence following the traditional order: nominative,
(vocative), accusative, genitive, dative, not the German-
American order that places the genitive after the noun.

a éuPaive. to step into, embark. (4)
aor. act. ind. 3s

! gbploxw aor. act. ind. 3s



xii INTRODUCTION

Sources

The biblical base text for this reader is the Cambridge
Septuagint, which is the text edited by Henry Barclay Swete
in his manual editions.> The Cambridge Septuagint follows the
text of Codex Vaticanus, substituting Alexandrinus or Sinaiticus
where Vaticanus is missing pages, such as the first 46 chapters
of Genesis. Occasionally Swete standardised the text with
slight changes to orthography, leaving the original forms in
an appendix to each volume. This text was the shorter edito
minor to the editio maior with full apparatus. The editio
maior was edited by Alan England Brooke, Norman McLean,
and later Henry St John Thackeray and is often referred to
sinply as the Brooke-McLean edition. This remains the pinnacle
of Cambridge Septuagint scholarship.® In my research I use
the Brooke-Mclean edition more than any other Septuagint
edition. Rahlfs’ manual handbook is an option for some, but
the text is badly mistaken in vast chunks of text such as the
kaige revisions (much of Kingdoms, Judges, Ruth, Song of
Songs, Lamentations, Ecclesiastes) so of little use for study.”
The Gottingen Septuagint will one day surpass the Cambridge
edition, though I was delighted when Reinhard Kratz Professor
of Old Testament at Gottingen confessed during my viva that
he regrets the decision of the Gottingen Septuagint to use
an eclectic approach and would have followed the Cambridge
diplomatic way were he to start again. To save space I removed
all critical apparatuses. This should not be neglected in study
but is not necessary for the primary use of these books to get
people reading large chunks of text as easily as possible.

5Henry Barclay Swete, ed. The Old Testament in Greek According to the
Septuagint. 3 Volumes. Cambridge: Cambridge University Press, 1887-1894.
61 found Brooke donated a copy of the Octateuch to the King’s College library
with a handwritten note to the library stating, “I send a copy of our series to the
King’s Library, though I do not imagine it will attract many readers.” Sadly, 108
years after writing this note the book remains in mint condition never having
been read. I hope this reader’s edition will prove far more popular in continuing
the work of Cambridge Septuagint scholarship.

7 Alfred Rahlfs and Robert Hanhart, eds. Septuaginta. Rahlfs-Hanhart. Editio
altera. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2006.
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The morphological parsing, lemmatization, and glosses are my
own. I producing the glosses I consulted Liddell, Scott, Jones,
A Greek-English Lezicon (LSJ), and Abbott-Smith’s lexicon.®

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,’ and
public domain maps of ancient highway systems. Place names
in Greek and arrows marking travel itineraries were all added
after consulting the biblical texts. The map projections are
equirectangular which means more details can be displayed on
each page, though places such as Asia Minor appear vertically
compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If a reader finds an issue with
this reader, such as morphological parsing problem, or wishes to
suggest an improved gloss, then I would like to know so that I
can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.
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9 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and
History. Chicago, IL: Rand, McNally & company, 1910.
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Abbreviations

1pl/1p
1s

2pl/2p
2s

3pl/3p
3s

acc.
act.
aor.
comp.
dat.
fem. /f.

fs

fut.

gen.
impf.
impv.
ind.

inf.
masc./m.
mid.

mp

first person
first-person plural
first-person singular
second person
second-person plural
second-person singular
third person
third-person plural
third-person singular
accusative

active

aorist

comparative

dative

feminine

feminine plural
feminine singular
future

genitive

imperfect
imperative
indicative

infinitive

masculine

middle

masculine plural

XV



ms masculine singular

neut./n. neuter

nom. nominative
np neuter plural
ns neuter singular
pass. passive

pf. perfect
pl./p. plural

plpf. pluperfect
pos. positive
pres. present

ptc. participle
sg./s. singular
subj. subjunctive
superl. superlative

voc. vocative



I'ENEXIX KOXMOY

The Creation of the Heavens and the Earth
1 "Ev apyfi émolnoev 6 Bedg Tov odpavdy kol T yijv. 2 4 3¢
YA v ddpatog® kol dxaTaokedaoTog”, kel oxkdTog EMdve
Tijg 4BVoTovS. xal Tvedupa Beod mepépeto! dmdvew Tod Hdato.
3w elmey 6 Bedg Tevndyrm! idg kol éyéveto pas. 4 xal 1dev
6 Beog TO Pidg 8Tt Kahdv- Kol dteyptaev® 6 Bedg v wégov Tod
5 xal éxdheoey 6 Bedg TO Qi

“. ol &yéveto éomépa kol

PwTOG Kl AveL kETOV TOD TKOTOVG.
NUépary, Kol TO TKOTOG EXAAETEY YOKT

gyéveto Tpwl, Yépa ia.

6 Kai elmev 6 6edg Tevnbnro’ otepéwpa’ v péow tod Bdatos,
ol 2ot Sywpilov® dva uéoov Bdatog kol Bdatog: xal dyéveto
7

obtwg. 7 xal émoinoev 6 Bedg 10 oTepéwpal. kol deywproev© 6

Bedg i uéoov Tob Bdatog & v dmoxdTw? Tob oTepewpaTos!,
xod Gva péoov Tob Hdatog Tob émdve Tob oTepedpatog’. 8 xal
Exdheoey 6 Bedg TO oTepiwpa 0Dpavdy- xal ey 6 Bedg BT xakdy.

Kol Eyéveto Eomépa Kol EyEveTo TPwI, NREPR dEVTEPOL.

¥ Kai elmey 6 Bedg Zuvvaybitw’ 10 Bdwp 6 dmoxdTw® TOD
oDpavod elg guvaywyy iy, xai 6@BiTw’ i Enpdl: xal éyéveto

obtwg.  xal guynyby 16 Udwp 1o dmoxdTw® ToD odpavod eig

Thg TVVOrywyds adTev, Kol dPBn’ 1 Enpdl. 10 xai éxddeoey 6
1 d émeépw. to bring upon,

a &éportog, ov. unseen, against, lay upon. (16)
invisible. (3) e Sywpilw. to separate

b éxatacredacTog, ov. not entirely. (19)
properly prepared, f o"repéwy.a, atog, T6. firmness,
unformed. (1) firmament. (26)

¢ &Pvooog, ov, 7. bottomless, g dmoxdtw. under. (88)
abyss. (43) h Eypéde, &, 6v. dry, withered, dry

land. (39)
1 'yivoy.ul, aor. pass. impv. 3s 4 o'vvo'c‘yw aor. pass. impv. 3s

2

2 y0€ ace. fs
> b ! .
9 elpt pres. act. impv. 3s

<

6po'cw aor. pass. impv. 3s

SN

' dpdew aor. pass. ind. 3s



1:11-17 I'ENEXIX 2

Bedg Ty Enparv® YHY, kol T6 ovoTépata” T@Y 034wy Exdheaey

M yol elmev 6 Bede

Bodaooog xal 10ev 6 Oeog dti xaddv.
Blaotnodtw® 1 v4 Bo*ro’wv]vd xopTovS, mraipovf OTEPRAL KOLTO
Yévog xal xad’ dpotétyTas, xal EOdov xo’cpmy.ovh oDy KapTodv,
od 16 oméppa adToD &V adT® KaTd Yévog el dpotdTnTal mi
Tijg Y kol dyéveto obtws. 12 xal Egveyxev' 1) vij Botavyy?
xopToVS, mrsipovf oTEpRaL KT YEVOG Kl kad’ drotdTyTa’, Kol
E0hov xdpmpov” molodv kapmdy, ob 10 oméppa adTod &V adTE
13

KT YEVOC el THC YHic. kol 10ev 6 Bede 8Tt o dv. Kol ¢yéveTo
Yevos NSYNS S 2%

Eomépa Kol EYEVeTo TTPwL, jUEP TPLTY.

14 Ko eimev 6 6edg Tevnbntwoay! pwotijpes’ év 16 orepewpatts
! 1iig ¥iig, xal &pyewv T uépag xal
i vurTd” Kal lorywplley™ dva péoov Tig Nuépag Kol dva

ToD obpavod elg padoly

wéoov Tig vt xal Eotwoav? el onuein xal elg xoupods

Ny e [ '] , 15 oy 3 3 ~ 1
Kol elg Nuepag xal elg éviavtovg: 7 xal éoTwoay’ elg padoty
&V T o"raped)y.ank ToD odpavod, WoTe @aivey” Emi Tig Yijs.
16

Kol ¢yéveto oltwe. xal &moinoey 6 HBede Tode Vo PwaThpac!
S Ui “ “ Npas

Todg peydhovs, TOV PuwaThpd) ToV wéyav elg dpyds Thg Huépag
xol TOV PuoTiipe) TOV Ehdoow’ el dpydg TAg YwKTéG, Ko

Todg aotépagh. 17

kol £0eto adTodg 6 Bedg &v TG oTepeMATL

a Enpds, &, 6v. dry, withered, dry
land. (39)

b eborepa, atog, 6. body of
soldiers, whole. (7)

¢ PAaoravw. to sprout. (9) aor.
act. impv. 3s

d Botavy, ¢, 7. grass, fodder,
green herb. (15)

e YOpTos, ov, 6. grass;
enclosure. (45)

f omeipw. to sow, scatter. (57)

g bpotdty, 1o, 7). likeness. (5)

h xépmpog, ov. fruit-bearing. (2)

i éxpépw. to bring out, carry
out. (79)

j pwotip, fjpos, 6. luminary,
light. (9)

k oTepéwpma, atog, T6. firmness,
firmament. (26)

1 @adoi, e, 7). lighting,
illumination. (3)

m Staywpilw. to separate
entirely. (19)

n gaivw. to shine, appear. (74)

o é\doowv, ov. lesser, smaller,
fewer. (21)

P doTip, épog, 6. star. (22)

1 ylvopat aor. pass. impv. 5p
2 y0E gen. fs

3 aiy.i pres. act. impv. 3p



3 GENESIS 1:18-25

oD odpavod, Bote Palveyt ém Thg Yijg, ° kel dpyety THg
Auépag Kol Thg yorTds !, xal Stoywpllery” dva uéoov Tob PurTds
xod Gve péoov Tod orbTovg kel ey & Bedg 8t kakdv. 19 xal
éyéveTo Eomepa Kol £YEVETO TPWL, VKEPA TETAPTN . 20 Ko elmrey
6 08¢ Ebaryayétn” T bdata tpmetad Yuydv (wody kol meterva’
metépeval Em Tijg Yijg kaTd TO oTepéwmat ToD odpavod. Kol
¢yéveto obtwg. 2! xal émoinoe 6 Bedg Ta kT T& peydda kol
ooy Yoy (pwv! Epmet@ve, & evyayev? T Bdata xatd yév
adT@V, Kol TAY TETEWOV® TTEpWTOV KaTd Yévog: kal 1dev 6 Bedg
8tixadd. 22 ol dASynoey adta 6 Bed Aéywy AdEdveaBe wa
wAnBiveabe, kal TAnpaoate T DoaTe év Tals Baddooas, xal Ta

23

meterva’ TAnbuvécbwoay? ém i yAg. 2 xal éyéveto fomépa

Kol éyéveto Tpwi, NEPR WE’EI.'ZTTY]l.

24 Ko elmey 6 6ed¢ Efayayétw” ) yij Yy (doav kot yévos,
TeTphmoda™ xai épmeta!

25

kol Onpio TAg Yfig xate yévos, Kl
éyéveto oltwg. “ xal émoinoey 6 Beog T Onpia THg Yijg xaTe
Yévog kol T& kTN KaTd Yévog kel mhvTa T Epmetal Tijg Yg

KoTe YEvog adT@Y- kol 1dev 6 Bedg 8Tt KaAd.

a @aivw. to shine, appear. (74) h %#Tog, ovg, T6. huge fish, sea
b Sywpilw. to separate monster. (9)
entirely. (19) i C@ov, ov, Té. living creature,
¢ Térapreg, 1, ov. fourth. (89) animal. (36)
d épmetdv, ob, T6. creeping thing, j mrepwtds, ¥, 6v. winged,
reptile. (44) feathered. (6)
e meTelvdy, of, 6. bird. (34) k od¢dvw. to make to grow,
f wéropar. to fly. (14) increase. (35)
g oTepéwpma, atog, T6. firmness, 1 mépmrog, v, ov. fifth. (56)
firmament. (26) m TETPATOVG, OVV.
four-footed. (25)
1 yOE gen. fs 3 &byw aor. act. ind. 3s

2 EEhyw aor. act. impv. s 4 wABdvw aor. mid. impv. 3
74 P '4



29 GENESIS 9:28-10:13

\ A 1 ’ -~ 5 __ ~
xol yevnintw ' Xavaay wois adtdv.
28 Elyoey 8¢ Noe peta 10v xatarhoouov®  tplaxdota’

9

’ z 2 N ~ [ ~
TEVTYKOVTA  ETY). Kol €YevovTo ToooL ol Y)LEpoLL Née

gvvaoata’ TevTnovTa €Ty, Kol GméBavev”.

The Table of Nations
1 Adrou 8t ai yevéoeg® taw vidv Nae, 27w, Xduw, Tapeo-
O xal &yevnBnooy’ adTolg viol petd TOV KATAKAVIPOV?.
2 Yiol Tageh- Thuep xal Moyoy kol Madol xal Tovay kel

Ehioa xal OoPid xal Méooy xal Oetpic. 3

xal viol I'duep-
Acyeval el Prond kol Ocpyopd. * xad viol Tovdy Elioo kol
Oupoic, Kyriot, Pédior. 5 éx TodTwy dpuplodnoay® viicoL w6y
E0vav &v 7] Y7 adT@v- ExaoTog xaTe YADTTay v Tals pulals

adTAY Kol & Toig 0veoty adTav.

® Yiol 3¢ Xép- Xovg xal Meopiry, Povd kol Xovaay.  viol 3¢
Xovg: Zafa xal Edida xal ZaPabe kel Peyyma xal Zafaxada.
viol 3¢ Peyyudr Zafo xal Aaddy. 8 Xodg 8¢ éyévynoev Tov
® ofrog v
2

Nefpwd- odtog fiptato elvar yiyag® &mi Tig Yig.
yhyas® xuvyds! dvavtiov Kuplov Tod Beot- did Todto épotiory
Qg Nefpmd ylyag® rcuvnydg! dvavtiov Kvpiov. 10 xai éyévero
pxn s Bagtkeiog adtod BaPviwv xat Opey xat Apyed xai
Kodewvi) &v T ¥R Zevvadp. 1 éx Tiig yRg éxelwng éEiABev?
Accovp- kol Prodounaey Ty Nivevy) xal v Powbog ol xal
Kooy, "2 ol Ty Adoep, dve uéoov Nivevy] xal dve péoov
Koy ey ¥ wéhig ¥ peydrn. 13

kol Meopaly éyévynoey
Tobg Novdieli xal Todg NepOadielp xal Todg Alvepetieln kol

a xaraxAvopds, ob, 6. flood, a yéveoug, ewg, 7). origin,
deluge. (22) lineage. (58)

b Tpaxdoior, at, o three b épopilw. to separate, set
hundred. (76) apart. (84)

¢ évvaxdotor. nine hundred. (16) ¢ yiyag, vtog, 6. giant. (39)

10 d xvwyyds, ov, 6. hunter. (3)
1 ylvopat aor. pass. impv. 3s 2 Aéyw fut. act. ind. 3p
2 4mobviioxw aor. act. ind. 3s 3 égépxoy,ou aor. act. ind. 3s

1 'yivoy.ou aor. pass. ind. 3p



10:14-31 I'ENEXIX 30

todg AoPreipn 14 xai Todg [atpoowvieiy xal Todg Xoopmvieiy,
80ev” 2ERAOev! éxetBey DulioTiciy, kol Todg Xagbopiely.

15 Xovday 8¢ dyévwnoey tov Ziddve mpwtéTokov?, Kol TOV

16

Xettoiov kol Tov Tefovoniov xal Tov Apoppalov xal ToV

17

Iepyeoatov ' xal Tov Edaiov xal tov Apoviaiov xal Tov

18

Acevvaiov '© xal Tov Apadiov xal TOV Zapopeiov kel TOV

Apobi. xol petd TodTo deomaproav® al ool ey Xovoveiny.
19 xal Zyévovto Ta Spra Xevavoioy dmd Zidivog Ewg EMBeiv eig
I'époporrcat I'alor, Ewg EABeT Ewg 2000wy xal Topdppag, Adaus
xod Zefoly dog Aocd. 20 ofrorviol Xau v tals pulais adtév,
KOTE YAWTTRG ADTRY, &V Tals ywpotg adT@y Kl £v Tolg Efveaty
DTV,

21 Ko 799 2 yevindn’ xal adtd, matpl mavTev T6v vidv

"EPep, 43ehd Thpeh tob peilovos. 22

viol 2yu- Aldaw xal
Accodp kol Appatad xai Aodd xed Apdu. 2 xal viol Apdp-
"Oc xod O xei [dbep xal Méooy. 24 xal Appetad dyévwnoey
tov Koy, xal Kooy éyévwnoey tov Zdle, Zdho Ot
dyévwnoey Tov "EPep. 2 xal 1@ "EBep dyevvibnoav’ dbo viol-
Bvoua T@ évi Dakex, Eti év ol Yrépoug adTod Otepepiodn® 7,
ol Svopa 6 4deAPG adTod Textdy. 28 lextdy 3¢ dyévwoey
Tov EAlpwoad xal tov Zdiep xal tov Accppwd xal Taped
27 o ‘Odoppo et Ailnh el Aecha 28 ol AB1peih kol Zofed
29 3o Odelp xad Ededho wal ToPaf. mévreg obrot viotl Tewtdy.
30 ol gyéveto 1) xatolinoig? adt@v dmd Moooy: éwg ENGE eig
Zwenpo, &pog dvatordv. ! obrol of viol Ziu &v Tais puals

adT@Y, KoTe YAWooag adT@Y, &V Tals xwpals adT@V Kal v Tolg

a &6ev. whence, from where. (43) ¢ Swpepilw. to distribute, divide

b Swomeipw. to scatter abroad, up. (15)
disperse. (65) aor. pass. d xavoixyots, ewg, 1.
ind. 3p dwelling. (8)
1 gipyopa aor. act. ind. 3s 7 yivopou aor. pass. ind. s

2 WpWTéTOKOG acc. ms 4 ylvopar aor. pass. ind. 3p



37 GENESIS 13:5-13

5 Kol Aot 16 copmopevopéve® peta ALpay iy mpdPata kol

bec kol kTHYN. © kol odx dypel® adTode 1) YA KATOIKED dua,
S M X9pP SN w

81 A & rrapyovTe adT@Y TOAAL: Kol odK EGVVOYTO KATOLKETY

LATR 7 %ol gyéveto pmayn© Ave péoov T@Y 'rcomp.e’vo)vd TV

xTv@v 10D ABpou xal dve péoov Tev motpmévav? TGy kTVEY
T0D Ayt of 08 Xavovaior xal of Pepelaiol TOTE KATYKROVY THY
yiv. 8elmev 88 APpap 1@ Adt M) Eotw! pdym® ava péoov
épnod xal ood, xal &ve pégov TV 'n:my.évowd ood xal &vo. péoov
@ moupévav? wod, 8t dvbpwmor 4dedpol Nuels topév. 9 xal
i000 méoa ) Y7} évavtiov gov- dtaywplabyTt® &r’ énod. &i ob &g
bploTepd!, dyo elg Jekid- el Ot o elg debid, 2yo elg dproTepal.
10 %ol &mdpac® Aot Todg dpBakpodg adtod dev mhoay TV
meplywpov" Tob Topdavov, b1t waoa v motlouévy) mpd ToD
xataoTpéyar T6v Bedv Zédopa kol [dpoppo dg 6 Tapddeigogt
oD Beod xal d ¥ yij Alydmrov, Eng ENBely eig Zéyopa. ' xai
2EedéEato Eant AT Thoay T Tepiywpov Tob Topddvou, xal
4miipev” Aot dmd dvatoddv- xal Siexwplobnoav® éxaotog dmd
0D 4dedpod adtod. 12 APpay 3¢ xarernoey év yij Xovdow-
Aot 38 xor@xnoey &v mohel TV Tepiywpwy' xal Eoknvwoey™

13

&v 2odopols. ° ol 08 &vBpwmol ol év Zodopol Tovypol Kol

e ) !’ o~ o~ !
apaptwlol évavtiov Tod beod apodpa.

a cupmopedopat. to journey h mepixwpos, ov.
together. (15) neighbouring. (22) acc. fs
b xwpéw. to make room, go, i motilw. to give to drink,
receive. (13) water. (61)
c méxy, ne, M. strife, contention, j xarecTpépw. to overturn,
quarrel. (35) overthrow. (37) aor. act. inf.
d oy, évog, 6. shepherd. (79) k mapddeioog, ov, 6. paradise,
e Suywpilw. to separate garden. (36)
entirely. (19) 1 mepixwpos, ov.
f dpioTepds, &, 6v. left, on the neighbouring. (22) gen. mp
left, left hand. (58) m oxyvéw. to dwell, pitch
g émaipw. to lift up, raise. (67) tents. (4) aor. act. ind. 3s

aor. act. ptc. nom. ms

! eipl pres. act. impv. 3s 2 amalpw aor. act. ind. 3s
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140 8¢ 6edg elmey 19 ABpop peta 1 daywprobijvun® Tov
Aot e’ adtod AvaBreyov® tolg dpBadpols cov kel 1e 4md
~ ’ z ~ \ 5 \ ~ \ ’ C A \
oD TéTOV 00 VIV 0V el Tpdg Poppdv xal Aifa’ xal dvotolds
15 811 méioay TV Yijy v o 6pés, oot dwow!
16

kol BdAacooy-
adTNY kol TG omEpRaTi oov Ewg ToD aidvos. ° xal Toow TO
oméppa cov g TN dupov T yije: el Sbvaral Tig EnpiBpfioou®
Ty Gppov! Tig yiig, xal 1O oméppa gov dpbunbioeTar’.
17 gvaotic? Siédevoovs Y Yijv €lg Te TO y.*?pcogh adTig Kol eig
6 TAdTog' - 8T ool dwow’ adTY kal T¢ oméppati oov elg oV
ai@ve. 18 xai amoonvaoag APpan ENBav xatdrnoey Tapd
i SpivE Ty MawPpiy, ) iy év Xephv- kol Groddunoey éxel
Buoaotnplov Kupiw.

Abram Rescues Lot

‘Eyéveto 0¢ év T§) Paotkela T Apcppal Pactiéwg
14 Yevvaap,  Aptwy  Paotkeds  Ellacop kel 6
Xodolhoyopop Paciheds Aikaw kel Oolye Pacileds edvav
2 ¢motnoay méhepoy meta Béldo Baothéng Zoddumy xal petd
Bopoo Pactdémg Topdppes xal Zevvacp Boaothéwg Adcuc
xol 2vpoPop Bagthéwg Zeffwein xal mete Pactdénmg Bolo
abty dotly Zvywp. 3 mévreg ool cuveppvnoav?t émi T
papayye’ T cdvrkny©. abty 1) Bddacoa Tév ddeve. 4 dwdexa

a Sywpilw. to separate g dodedw. to travel
entirely. (19) through. (16) aor. act.

b &vefiémw. to look up, recover impuv. 2s
sight. (29) h pijxos, ovg, T6. length. (85)

c A, MBég, 6. south-west i m\éroe, ovg, 6. breadth. (52)
(wind). (46) acc. ms j Gmooxyvéw. to move a tent. (2)

d &ppog, ov, 1. sand. (31) aor. act. ptc. nom. ms

e éEapBpéw. to count, k Spls, dpvég, 7). tree; oak. (17)
enumerate. (16) aor. act. inf. 14

f Gpdpéw. to number, a oupQwvéw. to agree with. (3)
count. (39) fut. pass. ind. 3s aor. act. ind. 3p

b @apayE, ayyos, ¥). valley,
ravine. (83)

¢ advxde, ¥, év. salty. (8)

d &\g', adée, 6. salt. (17)

~

Sidwpt ful. act. ind. Is 2 avietyme aor. act. pte.

nom. ms
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Bedtiom)® v#, & YA Popeoon, xaba mpooétatey” Dapow.
12 xai 2o1Topérpet” Twon@ T@ TaTpl adTod xai Tolg Adehpois ol

TovTl TG) 0k ToD TATPog adToD TlTOY KAUTA THUO.
Joseph’s Administration During the Famine
13 Sirog 8¢ odx Ay v mhoy TH Yij, évioyvoevd yap 6 duds
o@ddpa- tEéhumev’ 8¢ ¥ yij Alydmrov xal ¥ yij Xawvdav 4md 0D
ot 14 cuviyayev? 3¢ Twone mav T dpydpiov 6 edpebiv’
3 ~ b A A ~ ’ ~ ’ a9 / e \
&v v Alyvrrrov xal év ¥ Xavaav tob oitov & fydpalov®, xai
do1TopéTpel’ adTols: xal eloveyxev’ Twong mav 0 apydpov
elg Tov olcov Dapaw. 1° xal eEhumev! 16 dpylpLov mav éx yijg
Aiydmrrov xal éx yiig Xavaayv- AA0ov 8¢ mavteg ol AlydmTiol Tpodg
’I 3 ’ \ 4 € - \ o [ ’
woP Aéyovtes Adg’ NIy dpTove: xal iva T dmobvioromey

16 ¢imey S8

3 ’ 3 ’ 5 \ A A 3 ~

gvavtiov gov; éxdédotey” yap TO dpydplov Hudv.
adtolg Tawone Dépete o kTN D@V, kol dwow’ duiv dptovg
5

GVTL T@Y KTYVAY DAV, el éxhélormey’ TO Apydptov DU&Y.

17 Jiyoyov” 8¢ ta xtipvn mpog Tway@, kel Edwxev® adtols Twone
bptovg AvTi T@V ITwy xal &vti TéY TpolhTwy xal dvTi T@V
B ~..0 D \ ~ b3 A re g 5 \ 3 ” ) \

o@v? xai &vti T@v Svav- xai e£60peVeve adTodg év dpTolg dvti
TRVTWY TAY KTNVEY aDTGEY & T Eviavt éxelve. 18 EfNOev !’
8¢ 16 Erog éxeivo, kol ROy Tpdg adTOV &V TG ETel TG deuTépw
xal elmay adTe My mote éxtppdpey” dmd Tod xupiov HuMv-
el Youp Exhédormey” T6 bpydprov Nudv xai o DThpyovTA Kol ToL

a Beltiwv, ov. better. (12) e dyopdlw. to buy,
b mwpeoThoow. to command, purchase. (21)
order, appoint. (65) aor. act.  f elo@épw. to bring in. (86)
ind. 3s g éKTpé(pco. to nourish, nurture,
¢ ouTopeTpéw. to deal out bring up. (24) aor. act. ind. 3s
portions of corn. serve out h éxtpifw. to rub out,
grain. (2) destroy. (47) aor. pass.
d énoydw. to strengthen. (40) subj. 1p
aor. act. ind. 3s
1 gxdeimw aor. act. ind. 3s 6 Sidwpt fut. act. ind. Is
2 guvayw aor. act. ind. 3s 7 &yw aor. act. ind. 3p
3 edplokw aor. pass. ptc. acc. ns ¢ idwpt aor. act. ind. 3s
4 Sidwpt aor. act. impuv. 2s 9 Bobg gen. mp

[

éxdelmw pf. act. ind. 3s 10¢E¢oyopman aor. act. ind. 3s
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KTNVY TPOG T TOV KVPLov, Kol ody dmoleimeTon Niv évavtiov
oD xupiov AN #) 10 Wiov" odpa xal f YR Auav. 1 tva
Wy &woedeyevl gvavtiov gov xal ¥ Y9 épnuwbi®, xtijoou
b kol T iy Nudv avti dptwv, xal dodusba’ Nuelg xol
7 ¥i ey maideg Dapacy do¢” oméppa va omelpwpey? xoi
wi) dmobdvmmev!, kol i yi tpnuwbioetar’. 20 xal ixtvoato
Toone wéoay ™y Yy T@v Alyvrtiov 70 Papaw- drédovto
yap of Alydmrior Ty YAy adtedv 1@ Dapad, émexpatnoev’

Yap adT@Y 6 Mpbe kol dyéveto 1) i Papacd, 2! xal ToV Aadv
xatedovAaoato? adTe elg matdag’, &’ dxcpwv Splwy AlydmTov

g @Y dcpan’, 22 yupich T Yiig T@V iepéwy wévov- odx
ixtnoato Tadtny Twone- &v ddoel yap Edwrev’ dopak Toig
> adtoic
23

lepetory Dapaw, xai fobov v déory) Hiv Edwxev

Dapaw- de TobTo 0Dk EWEdOVTO TV YAV adT@Y. elmey

¢ lwonp waar tolg Alyvmriols Tood xéxtnuat duég kol TV
Yy dp@v onuepov @ Papan, AaRete’ adtolg oméppa xai

24 7 8

omelpated TV YAy 2% xal Zotan” o yevpatal adTii, dwoete

\ ’ m ’ ~ , \ 2 ’ ’ » 7
TO MEUTTOV™ Wépog ¢ Dapaw- Ta O Téooepa mépy EoTau

duiv adtols eig oméppa Tf] Y1} kol elg Ppdoty” HRIv xal waoLy
25 o elmay Téowrag uds, eBpopev? yapty

ZGK

Tolg oixolg DUGV.

&vavtiov Tod xuplov v, kol 2oéuebe” Taideg Papoc. ol

a Umoleirw. to leave g
remaining. (70) h

xoTadovddw. to enslave. (9)

dixpov, ov, 6. end, highest,

b g, o, ov. one’s own,
private. (82)

c épnméw. to desolate, lay

extreme, top. (89)

xwpls. separately, apart. (18)
Séog, ewg, 1. act of giving. (20)
Sépa, atog, 6. gift. (52)
Yévvpe, atog, TO.

offspring. (63)

m wépmrog, v, ov. fifth. (56)

waste. (66) aor. pass. subj. 3s
d omelpw. to sow, scatter. (57)
e gpnpméw. to desolate, lay

waste. (66) fut. pass. ind. 3s

—_ e e e

f émxpatéw. to prevail. (29) aor.

act. ind. 3s

n Rpdois, swe, 1. eating, food,
rust. (37)

1 gmobvyorw aor. act. subj. Ip
2 eipd fut. mid. ind. Ip
Sidwpt aor. act. impv. 2s

N Q@

Totg acc. mp

3!’.30)[1.!. aor. act. ind. 3s

6 RapBave aor. act. impv. 2p
7 elpl fut. mid. ind. 3s

8 Sidwmt fut. act. ind. 2p

9 gdplokw aor. act. ind. Ip
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GLOSSARY

Bedg, oD, 6 God, god. (3680)
Byplov, ov, T6 wild beast,
animal. (137)

OGNV, ewe, %) tribulation,
affliction, distress. (125)

Bpovog, ov, 6 throne, seat. (154)

Buydtp, Tpds, 1)

daughter. (581)

Bupés, ob, 6 passion, hot anger,
wrath. (310)

8dpa, ag, 1} door. (202)

Buoia, ag, 1y offering,

sacrifice. (382)

Buoraotiplov, ov, Té

altar. (420)

6dw to sacrifice, offer sacrifice,

kill. (132)

I

TaxoB, 6 Jacob. (403)

1900 look! (1073)

tepeds, éwg, 6 priest. (875)
Tepovoadq, 1

Jerusalem. (824)

iraTiov, ov, 6 garment,
cloak. (217)

tve. in order that, so

that. (582)

Topdavyg, ov, 6 Jordan. (203)

Tovda Judah. (596)
Tovdeg, o, 6 Judah,
Judas. (313)

immog, ov, 6 horse. (198)
Toadx, 6 Isaac. (128)
Topayh, 6 Israel. (2749)
totyme to stand, cause to
stand. (680)

loyvpos, &, 6v strong,
mighty. (142)

toxdg, vog, 1) strength,
power. (309)

loxdw to be strong, able. (99)
Twon, 6 Joseph. (225)

K

xefa just as, according

as. (105)

xafopilw to cleanse, make
clean. (116)

®aBapds, &, 6v clean,

pure. (151)

®aOypat to sit, be

seated. (163)

xabilw to cause to sit down;
sit. (212)

xabloTymt to set, establish,
appoint. (194)

xabag as, just as. (254)
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xal and; also, even. (56945)
roupds, od, 6 time,

season. (411)

raxio, ag, ¥ evil,
wickedness. (135)

xexog, 1, 6v bad, evil. (364)
xoAéw to call, summon. (454)
®alog, 1, 6v fine, beautiful,
good. (225)

xapdia, ag, 1) heart,

mind. (907)

®opmog, 0b, 6 fruit. (123)
xoete according to, against,
down. (2044)

ratafaive to go down,
descend. (315)

roTocein to burn up,
consume entirely. (93)
ratalopBave to take, seize,
realise. (112)

xotoleimw to leave behind,
leave. (241)

xoteobin to eat up,
devour. (141)

rotowkéw to dwell, inhabit,
settle. (642)

®épag, atog, T6 horn. (98)

xe@ahy), 7c, 9] head. (396)

®PwTdg, 0D, 7] box, chest,

ark. (217)

xAalw to weep, cry. (128)
®KAypovopéw to inherit,
obtain. (160)

KApovoria, ag, 1

inheritance. (205)

®Afjpog, ov, 6 lot, portion. (136)
®owhia, ag, ] belly, womb. (96)
xouaw to fall asleep,

sleep. (193)

®potéw to be strong; lay hold
of, obtain. (137)

®plvw to judge, decide. (235)
®ptég, ob, 6 ram. (180)

®plotg, ewg, ) judgement. (257)
®xpUTT® to hide, conceal. (137)
KTdopatl to procure, acquire,
gain. (91)

KTHVvog, 0vg, T animal,

beast. (253)

®xVxAw round about,

around. (214)

®VpLog, ov, 6 lord,

master. (8062)

A

Aodéw to speak, say. (1121)



